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Tegekkiir

Bu ‘imkinsiz’ ige vesile oldugu igin Tolga Suyolcuoglu’na, siir-
lerin heyecanini benimle paylagirken bikririct sorularuma her
seferinde igtenlikle ve sabirla yanit veren, ukandigim yerlerde
sezgisiyle oniimii agan sevgili esim Pelin’e, onca meggalesinin
arasinda 1srarli sorularimu keyifle yanitlarken bilgisini benimle
paylagan, dahasi bana daima cesaret veren sevgili arkadagim Ba-
rig Bagcrya, siirlerin Tiirkge lerini Iralyanca’lariyla kargilagtirma
ve genel bir degerlendirme yapma zahmetine biiyiik bir géniil
erinciyle katlanan zarif arkadagim 1dil Boriicene’ye, Dore $iir'i
Fransizcasiyla, Eneug [ ve Eneug II'yi Ispanyolca’siyla kargilas-
uran Ali Karabayram’a, son olarak da, degerli zamanini ayira-
rak metni okuyan, beni yiireklendiren ve sevincimi pekistiren
cok degerli Cevat Capan’a duydugum minneti dile getirmek
isterim. Onlarin katkilar1 olmasayd: Beckert'in siirlerini hala
bekliyor olacaktim.






Cevirmenin Notu

Biitiin “Post” Durumlarin Diginda...

“Aziz dostum Bach, seni ziyarete geldim fakat bula-
madim. Géniil birlikte ¢almayr arzu ederdi, kismet
olmads. Seni gozlerinden Sperim, benim biiyitk mii-
zisyen kardesim.” (Bach'tn mezarins ziyaret eden Bar-

baros Erkise'nin taziye defierine yazdugs satirlar.)

Yillar 6nce, ortaklaga bir geyler yapip etme heyecaninin ya-
nimiza kir, ortak ¢aliymamizin da yarim kaldig: giinden ¢ok
sonra bir giin, siirleri tek bagima gevirmeye karar verdigimde,
bu belali igin Beckett'in siirlerine yakigtirilan saptamaya boyun
egmek mi yoksa meydan okumak mi anlamina geldigini dog-
rusu kestiremiyordum: “Godot kadar umurtsuz ve marazi bir
ruh halini yansitan bu siirleri sevmek imkainsizdir; ola ki sever,
hele de sindirirseniz, sinir sisteminizde LSD etkisi yapacak ve
tiimiiyle degiseceksiniz demekeir.”

Bussiirleri Tiirkgelestirmek dort beg senemi alds; onlar igin
daha yapabilecegim bir gey kalmadigini, bu igin artuk bitmesi
gerekeigini hissedeli beri de bir o kadar yil gegti. O bir o kadar
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yil boyunca da, gok nadir de olsa zaman zaman kapildigim vah-
si iyimserligin etkisiyle, bu mahsulii ne olursa olsun “S0 sene-
den 8nce” degerlendirecek coskulu bir editérii bekledim. Tyi ki
beklemigim. Derken, heyecan viriisiine kargi hentiz bagigiklik
kazanmamug bir ressam —kapak igin ne bityiik sans!- edebiyat
adina mutluluk ve cesaret verici bu “sinirdaki kiigiik ¢evreye”
dahil oldu.

Sira kitap igin kisa bir giris yazist yazmaya geldiginde, ge-
virilerin sorumlulugunu ragiyan kisi olarak, séylemek istedigi-
mingiirlerleilgili degil fakat modern insanin bilincine derin ve
kalic1 bir ¢izik atmig yazicilardan biri olan Beckett’in bunu na-
sil bagarmig olabilecegiyle ilgili olmasi gerekrigini diigiindiim
hep. Boyumu agan bir is oldugu kesin. Ama, hig degilse, bu
kitaptaki giirlerin tamamina niifuz etmis temel duyguya, ‘6tke-
ye’ yabanci olmadigimu biliyor, ve buna ragmen her bir dizeyi
tutkuyla kucaklayan, onlar1 yumugak bir battaniye gibi 6rten
‘erotizmi’ de hissedebiliyorum. Bunlar biiyiik ipuglari. Oyley-
se, bu ‘6fkeli erotizmin’ animsatug ve hepimizin iginde oldugu
ama ¢ogumuzun fark etrmedigi, fark edenlerinse dillendirmek-
ten nedense kagindigt bir siireci 6zetleyecek kestirme bir yol
bulabilirim kolaylikla. Bu zahmetli patika, siiri/yaziy1 tavizsiz
bir gekilde ve sadece ‘varoluga’ tahvil ettigi igin gosterigten, sah-
telikten ve tiim yapay uzlagmalardan 6mrii boyunca vebadan
kagar gibi kagan bir yazici/sair kimligini animsatmali herkese:
Kastini ug nokraya dek zorlayip “deli”yi “sair” olarak okursak,
“Herkes sair dogar” diyen Samuel Beckert'i... Bir de, herkesin
neden gair kalamadigini...

Kestirme bir yol dedigim, okudugumdan beri gantamdan
hig g¢tkarmadigim, ¢ok kisi okumadig igin de epeydir kelepir
fiyarina saulan ve benim ara sira gidip beger onar satn alarak
arkadaglarima armagan ettigim bir kitap. Elif Gokteke'nin
Tirkgelestirdigi, Olivier Rodin’in “kanayan yarama yumruk
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atan” Port Sudan’indan s6z ediyorum. Bana dyle geliyor ki,
Beckett'in siirlerini oku(t)maya baglamadan énce, kendini bi-
kip usanmadan tekrar edip duran siir okurunu biraz *havaya
sokmak’, Arraud’nun 6zledigi gibi “patlamaya ramak kalana”
kadar olmasa da, gozlere ve goniillere, simdilik ve hig degilse,
ince bir “ayar vermek” gerekiyor. Tek siginagimizdan neden
iimit keselim ki, diigitk yapmak kisir olmaktan daha iyi degil
mi?

“A. ilc ben yaklagik yirmi beg yil 6nce tanigmiguik. O za-
manlar biiyiik ve belirsiz umutlan paylagiyorduk. Diinya-
nin degisecegi diigiincesi, seriiven dolu bir hayat beklenti-
sine karigtyordu. O dénemi asla kiigiimsemeyecegim, alay
cdenlere de kaulmayacagim. O zamanlar, daha sonra 6-
rendigimiz ciddi ve 6nemli bir gok sey gibi, korkuyu, kis-
kanghg, algakligr bilmiyorduk. Tanriya inanmiyorduk, ne
de bagina giiliinecek denli talihsizlikler gelen bir geytana.
Son derece gozii pek ve sevecendik. Biitiin bunlar geng-
ligimize hakarct etmememiz icin yeterli. Sonra bu hayan
nokrtalamak zorunda kaldik. Diinyanin duraganhg baskin
¢itkmigti; ona kargi genglik gliciimiiz titkenmeye baglamigt
bile; kérii kériine inang, her zaman oldugu gibi, konugarak
siyasete doniigiiyordu; seyirciler kavganin belirginlegen so-
nucuna alkig tutuyordu. (...) A’nin kitaplani -birkagin
almigum- bana zor ve gilginca geliyordu. Nedenini pek
s6yleyemem ama, bu kitaplar bana, muson riizgirlari yén
degistirdiginde ufku kapayan; bakir yansimalarin, lal rengi
ve mavi simgeklerin iz birakug: golgeli biiyiik ormanlara
benzeyen firunali goklerini gagrigtirtyordu. Onlarda, top-
lum hayatnin bizde uyandinp durdugu tiksinti ve hiizni,
bu hayatun sersemletici térenlerine aligtk oldugumuzu
gostermekeeki beceriksizligimizi, engin yarinlara agilan
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bir zamana duyulan 6zlemi okudugumu saniyordum. (...)
Kamuoyu... Sézciigiin telaffuzu bile 1lik su, sogan kokula-
r, caddeye bakan bir ev gibi sevimsiz gagrigimlar yapryor...
Yavan ve bayag. Fransadan aynildigimda, yirmi yil kadar
once, ‘kamuoyu’ diye bir gey yokru, diisiinceler vardi — ¢o-
gunlukla dobradobra, ama bana 6yle geliyor ki, hem ruhu
hem de bedeni yiikiimliiliik altina alan eylemlerdi bunlar.
Sunu isteyip otekine kargt ¢ikuginda, bir felsefeye, hig
olmazsa onun yipranmug bir simgesi olan gelenege bagvu-
rulurdu. Cansiz bir gogunlugu besleyen plasenta bozun-
tusunun iginde, entelektiiel ceninlerin engin jelatininde
yiiziilmezdi. Azinlikea kalmaktan, yiice diglanmiglarin ag-
ug: bayragin ardinda yiiriimekeen gii¢ alinir, 6viing duyu-
lurdu. Yalnizlik bir utang degildi. Géziipeklik ya da cesaret
gibi sozciikler bize giizel gelirdi. Iye koyulmak igin umut-
lanmak, sebat etmek igin de bagarmak gerekmedigi s6ziinii
gozii kapali benimserdik. Bu bizi giiliing diigmekten her
zaman kurtarmazdi ama en azindan konformizmden ko-
rurdu. Ustelik yalnizca bizim, A’nin ve benim kugagimiz-
dan s6z etmiyorum: Babalarimizin da hayranlik duydugu
insanlar, toplum digina itilmig, siiriilmiig insanlardu. (...)
Daha 6nce de soyledigim gibi, edebiyatla siirekli ve 6zenli
bir iligkide bulundugum halde, edebiyatun ne oldugunu
bildigimi iddia etmiyordum. En azindan, emindim ki, bu
insanlarin yayadig iligkiler degildi edebiyat. (...) Yeniyet-
meligimiz ile yetigkinlik ¢agimiz arasinda gegen, binyilin
sonuna dogru akip giden yillar, insanlarin diiriistlitk, onur,
saglam bir karakeer gibi eski erdemlere saygi duymaktan
vazgegtigi yillar degildi yalnizca. Bu erdemleri belirten
sozciiklerin de somut anlamlarinin tiimiinii kaybetrigi,
bugiinii tarih yoluyla eski gaglara baglayan ipin koptugu,

zamanin anlagilabilen, kavranabilen derinliginin, bigim-
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siz ve gereksizce tekrarlanan bir giincelligin kopiikleriyle
silindigi yillardi. Gururun nefret uyandiran yani, anladi-
gim kadariyla gururlu kisinin benzersizligini, hatta tann
tarafindan segilmisligini ortaya koymastydi. Ustelik gurur,
kisinin goze aldig: tehlikelerden ve iistlendigi gorevlerden
yan gizmesini onliiyordu. Qysa gururun giiniimiizdeki
yozlagmug bigimi olan kendini begenmislik, yalnizca bol
bol kahramanlik taslamaya zorlar insani. (...) Matrak-
lik ugruna niikee, rezillik ugruna ciiret bir kenara itilmis,
unutulmugeu. Hirsizlik yeterince yiizsiizlitkle yapildigina,
diizenbazin kendisi, gazetecilik alaninda biiyiik geligme-
lere yol agacak kadar gozde olduguna gore; sahtekirlara,
kitaplarinin 6ziinii hatta bigimini bagkalarindan ¢alanlara
hayranlik duyuluyordu. Ciinkii, tuhaf bir bigimde, lise bi-
tirme sinavlarina girecek bir adayda bagiglanmayan 6zcl-
likler, giiglii bir kigide olunca bagislaniyordu. Giiglii kisi,
giin gibi ortadaki namussuzluklar1 dehanin fazlaliklar: ola-
rak gorecek agagihik tipler buluyordu kendine.”

29 Mart 2008, Ankara
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I

Orospuolcer



Whorescope

What’s that?

An cgg?

By the brothers Boot it stinks fresh.
Give it to Gillot.

Galileo how are you

and his consecutive thirds!

The vile old Copernican lead-swinging son of a sutler!

We’re moving he said we’re off — Porca Madonna!

the way a boatswain would be, or a sack-of-potatoey
charging Pretender.

That's not moving, that’s 7zoving.

What's thar?

A little green fry or a mushroomy one?

Two lashed ovaries with prostisciutto?

How longdid she womb it, the feathery one?
Three days and four nights?

Give it to Gillot.

18
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Orospudlcer

Nedir bu?

Boot kardeglerden taze kokusmug
Bir yumurta m1?

Gétiir Gillot’ya ver onu.

Galileo nasilsin

ve onun ardigik Ggiinciileri!

Orduya erzak saglayan tiiccarin sarkag misali yan ¢izen oglu,
rezil yagh Kopernik ¢6mezi!

Hareket ediyoruz dedi yola ¢ikiyoruz — PorcaMadonna!*

bir tayfabagi gibi, ya da quvali giiriik patatesle dolduran
Sarlatan gibi.

Sallanmiyor, sallanzyor. 10

Nedir bu?

Balik yumurtast m1 yoksa mantarimsi bir gey mi?
Kamgilanmug iki yumurtalik m1 bastirmali?

Kag zamandir gebeydi o tiiylii geye?

Us giin dért gece mi?

Gortiir Gillot’ya ver onu.
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Faulhaber, Beeckman and Peter the Red,

come now in the cloudy avalanche or Gassendi’s sun-red
crystally cloud

and I'l pebble you all your hen-and-a-half ones

or I'll pebble a lens under the quilt in the midst of day.

To think he was my own brother, Peter the Bruiser,

and not a syllogism out of him

no more than if Pa were still in it.

Hcy pass over those coppers,

sweet milléd sweat of my burning liver!

Them were the days I sat in the hot-cupboard throwing Jesuits

out of the skylight.

Who's that? Hals?

Let him wait.

20
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Faulhaber, Beeckman ve Kizil Peter,
gelin simdi dumanli qigin iginde ya da Gassendi’nin giineg
kizili billurumsu beneginde

tavuklarinizi ve tiim hadimlarn piirtecegim

yonta yonta yorgan altinda mercek yapacagim giin ortasinda.

Onun 6z kardesim oldugunu diigiinmek, Dayakg1 Peter’in,

Baba bu kiyasa dahil olsa da hala

Peter disinda kimseyi baglamaz ki.

Hey! geginiz bu bahisleri,

benim yanan cigerimin 6gutiilmiig tach teri!

O giinler ki Cizvitleri gat penceresinden firlatirken kizgin
bir yiikliigiin iginde oturayim diyeydi.

Kimdir o? Hals m1?
Birakin beklesin.
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My squinty doaty!
[ hid and you sook.

And Francine my precious fruit of a house-and-parlour foetus!

What an exfoliation!

Her litcle gray flayed epidermis and scarlet tonsils!
My one child

scourged by a fever to stagnant murky blood-
blood!

Oh Harvey beloved

how shall the red and white, the many in the few,
(dear bloodswirling Harvey)

eddy though that cracked beater?

And the fourth Henry came to the crype of the arrow.

What's chat?
How long?
Sitonit.

22
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Benim gehla melegim!

Ben saklanmigtim sen aramug. 30
Ve Francine degerli mahsuliim bir evin — oturma odasi ceninim!
Nasil pul pul dékiilmek bayle!

Soyulmug kiil rengi cici derisi ve alev alev bademcikleri!

Humma kamgilamig

benim biricik yavrumu karanlik kan dursun diye - kasvetli

kan!

Ah aziz Harvey

nasil akacak al ve ak, azin iginde ¢ok,

(sevgili kan-dolagtirict Harvey)

yiiregi yarilmig bu adamda girdap gibi? 40
Gokean dérdiincii Henry okun sirrina erdi.

Nedir bu?
Ne kadar uzun dyle?
Ortur iistiine.
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A wind of evil flung my despair of ease

against the sharp spires of the one

lady:

not once or twice but. ...

(Kip of Christ hatch it!)

in one sun’s drowning 50

(Jesuitasters please copy).

So on with the silk hose over the knitted, and the morbid
leather—

what am [ saying! the gentle canvas-

and away to Ancona on the bright Adriatic,

and farewell for a space to the yellow key of the Rosicrucians.

They don’t know what the master of them that do did,

that the nose is touched by the kiss of all foul and sweet air,

and the drums, and the throne of the fecal inlet,

and the eyes by its zig-zags.

So we drink Him and eat Him 60

and the watery Beaune and the stale cubes of Hovis

because He can jig

as near or as far from His Jigging Self

and as sad or lively as the chalice or the tray asks.

How's that, Antonio?

In the name of Bacon will you chicken me up that egg.
Shall I swallow cave-phantoms?
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Savurdu avutan umutsuzlugumu geytanca bir riizgir

bir hanfendinin keskin ve narin kiveimlarina

karg::

ne bir ne iki kere lakin . ...

(Isa’nin Uykusu yumurtlar onu!)

iginde boguluyor giines insanin

(Gélalesicizvitleri liitfen kopyalayin).

Boylece ipck gorap giy 6rgii giysi iistiine ve hastalikh deri -

ne soylilyorum ki ben! yumugak yelken bezi —

ve parlak Adriyatik iistiinde agil Anconaya,

ve elveda de yer agmak i¢in Giil-Hag Biraderlerin altn
anahtarina.

Bilmiyorlar ki efendileri ne yapriyds,

tiim berbat ve tatli havalarin 6piiciikleri burna bulag,

ve davullar ve bok girisinin tahu,

ve gotiin hinl finl dénen gozleri.

Sonra biz Onu igtik ve yedik Onu

ve sulandirilmig Beaune ve bayat Hovis pargalar

oysa O jig dansi yapabilir

yakinlagir ya da uzaklagirken Kendi Dansina

ve iizgiin ya da negelidir ayin kadehi ya da sininin daveti kadar.

Ya bu nasil, Antonio?

Bacon agkina korkutacak misin gu yumurtayla beni.
Yutacak miyim magara hayaletlerini?

25
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Anna Maria!

She reads Moses and says her love is crucified.

Leider! Leider! she bloomed and withered, 70
a pale abusive parakeet in a mainstreet window.

No I believe every word of it I assure you.

Fallor, ergo sum!

The coy old froleur!

He tolle'd and legge'd

and he buttoned on his redemptorist waistcoat.

No matter, let it pass.

I’'m a bold boy I know

so ’'m not my son

(even if were a concierge) 80
nor Joachim my father’s

but the chip ofa perfect block that’s neither old nor new,
the lonely petal of a great bright rose
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Anna Maria!

Musa’y1 okuyor ve agkinin garmiha gerildigini soyliiyor.

Leider! Leider? ¢igeklendi ve kurudu, 70
caddeye bakan pencerede bir muhabbetkugu solgun ve kiifirbaz.

Hayir onun her s6ziine inaninim sizi temin ederim.
Fallor, ergo sum!®

Utangag yash fréleur!

Cani agir agir galdi ve tekmeleyerek durdurdu

ve Kutsal Kurtaric1 Tarikat yelegini ilikledi.

Fark etmez, gegelim.

Cesur bir oglanim biliyorum

hani ya ne benim oglum

(bir koruyucu bile olsam) 80
ne de babamin Joachim’i degilim

ama kusursuz bir biitiiniin yongasi ne eski ne de yeni
muazzam bir giiliin parlak ve vakur yapayalniz tagyaprag:.
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Are you ripe at last,

my slim pale double-breasted turd?
How rich she smells,

this abortion ofa fledgling!

I will eat it with a fish fork.

White and yolk and feathers.

Then I will rise and move moving
toward Rahab of the snows,

the murdering matinal pope confessed amazon,
Christina the ripper.

Oh Weulles spare the blood ofa Frank
who has climbed the bitter steps,
(René du Perron ... ")

and grant me my second

starless inscrutable hour.

28
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Sonunda olgunlagtin mu,

benimince solgun kruvaze bokum?

Ne zengin bir koku sagiyor,

tityleri yeni bitmis bir kugun diigtigii!

Balik gataliyla yiyecegim onu.

Beyazi1 ve saris1 yumurtanin ve tiiyler.

Sonra kalkacagim yatakran ve yollanacagim ige igleyen
karlarin Rahab’ina dogru,

katleden sabah kugu papa ikrarcis1 digi savaggy,
Christina, pervasiz yirtcu.

Ah Weulles act basamaklari tirmanmig

bir Frenk’in esirge kanini,

(Peronlu René....!)

ve bana bagisla

yildizsiz esrarli ikincil anlarimu.

1930
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II

Yankinin Kemikleri



The Vulture

dragging his hunger through the sky
of my skull shell of sky and earth

stooping to the prone who must
soon take up their life and walk

mocked by a tissuc that may not serve

till hunger carth and sky be offal
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Akbaba

yeryiiziiniin ve gokyiiziiniin kabuguna
aghgini kafatasimin gogiine siiriikliyor

tistiine pike yapugi meyyal

yurityiip gitmeden almali canlarini

kirlibir mendil ile alinmig alaya
aglikean kivranan yer ve gok ¢opliik oluncaya
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Enuegl

Exeo in a spasm

tired of my darling’s red sputum

from the Portobello Private Nursing Home

its secret things

and toil to the crest of the surge of the steep perilous bridge
and lapse down blankly under the scream of the hoarding
round the bright stiff banner of the hoarding

into a black west

throttded with clouds.

Above the mansions the algum-trees

the mountains

my skull sullenly

clot of anger

skewered aloft strangled in the cang of the wind
bites like a dog against its chastisement.
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Enueg I

Exeo’® bir kasilmanin iginde

ve yorgun sevgilimin kanl tiikiiriigiinden
Portobello Ozel Bakimevi'nden gelen

ve gizli seylerinden

ve siiriiklenirim kabaran dalganin repesine
tehlikelerle dolu koprii suya gomiiliirken

bos gozlerle devrilirken qighig1 aluina

dondiiriip dururum parlak koyu sancagini yiginin
bulutlarin bogazladig

kara bir batiya.

Konaklan seyreden sandalagaglan

daglar

somurtan kafatasim

ofke pihusi

riizgarin tasmasiyla bogazlanmig dizilmisken ufkun sisine

isirir 1slahina direnen bir képek gibi upka.
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I trundle along rapidly now on my ruined feet

flush wich the livid canal;

at Parncll Bridge a dying barge

carrying a cargo of nails and timber

rocks itself softly in the foaming cloister of the lock;

on the far bank a gang of down and outs would scem to be
mendinga beam.

Then for miles only wind

and the weals creeping alongside on the water
and the world opening up to the South

across a travesty of champaign to the mountains
and the stillborn evening turning a filthy gren
manuring the night fungus

and the mind annulled

wrecked in wind.
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Yorgun ayaklarimla hizla akarim gimdi

mosmor kesilmig kanala dopdolu

Parnell Képriisi'nde kereste ve givi yiiklia

6lmektc olan mavna

kanal kilidinin kopiirea setinde sallaniyor usulca

uzak kiyida tamamen kitmiglerden bir gete bir giiverte kirigini
oraracakn giiya

Sonra kilometrelerce sidece rizzgir

ve suda sessizce emekleyen kamg izleri

ve giineye agilan diinys

daglara dek uzanan kulanin kétii raklidi kargisinda
ve gece mantarini giibrelemeye

pis bir yesile biiriiniiyar 6lii dogmug akgam

ve riizgirda enkaza déien

lagvedilmiy insan akls.
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[ splashed past a lictle wearish old man,

Democritus,

scuttling along between a crucch and a stick,

his stump caught up horrible, like a claw, under his breech,
smoking.

Then becausc a field on the left went up in a sudden blaze

of shouting and urgent whisttling and scarlet and blue ganzies

I stopped and climbed the bank to see the game.

A child fidgeting at the gart called up:

“Would we be let in Mister?”

“Certainly” I said “you would.”

But, afraid, he set off down the road.

“Well” I called after him “why wouldn’t you go in?”

“Oh” he said, knowingly,

“I was in that field before and I got put out.”

Soon,

derelicr,

as from a bush of gorse on fire in the mountain after dark,

or, in Sumatra, the jungle hymen,

the still flagrant rafflesia.
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Camur sigratum mazine biraz hastalikl yagh adam,

Demokritos,

ac1 gekiyor, segirtirken bir koltuk degnegi ve bir baston yardimuyla,

pantolonunun altinda kesilmig uzvu, bir penge gibi ardindan
dehgetle yerigti.

Sonra, belirdigi igin 1srarli haykinglarin ve 1shiklarin ve kizil ve mavi

ganzalarin birdenbire yiikselen alevleri iginde sol yanda bir tarla,

durdum ve gormek igin oyunu tirmandim bayira.

Kapida yerinde duramayan bir ¢ocuk dedi ki telagla:

“Girmemize izin verilecek mi Bayim?”

“Elbette verilecek” dedim.

Fakar korktu, meyletti yolun agagisina.

“Peki ama,” diye seslendim ardindan, “neden girmeyeceksin ki?”

“Ah;” dedi kesin bir dille,

“Daha 6nce de bu tarladaydim ve auldim digariya.”

Bundan béyle,

terk edilmis,

gece vakrei dagda yanan katirtirnagn galisi gibi,

ya da Sumatra'da, vahsi orman ag,

hareketsiz rezil rafflesia.
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Next:

a lamentable family of grey verminous hens,
perishing ourt in the sunk field,

trembling, half asleep, against the closed door of a shed,
with no means of roosting.

The great mushy toadstool,

green-black,

oozing up after me,

soaking up the tattered sky like an ink of pestilence,
in my skull the wind going fetid,

the water . ..

Nexc:

on the hill down from the Fox and Geese into Chapelizod

a small malevolent goat, exiled on the road,

remotely pucking the gate of his field;

the Isolde Stores a great perturbation of swearty heroes,

in their Sunday best,

come hastening down for a pint of nepenthe ar moly of
half and half

from watching the hurlers above in Kilmainham.
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Bir sonraki:

acinacak halde, bitlenmig bir gri tavuk familyas,
telef oluyor kazilmug tarlada,

titriyorlar, yari uykulu, yok tiineyecek yerleri
barakanin 6rtitk kapisi kargisinda.

Kocaman ve yumugak zehirli mantar,
yesilli-karali,

sinsice sokuluyor ardimdan yukari,

emiyor lime lime olmug gégii veba miirekkebi gibi,
kafatasimda kokuguyor riizgér,

su...

Bir sonraki:

Fox ve Geese'den Chapelizod’a dogru tepeden agag

siiriilmiig yolun digina bir kigitk hain kegi,

uzakran tosluyor kendi tarlasinin kapisina,

terli kahramanlardan muazzam bir kangiklik Isolde Depolari,

Pazar giysileriyle kogarak iniyorlar bayirdan

yarim tas nepenthes igin ya da sihirli malii ya da bir karigim
her ikisinden

Kilmainham'in tepesinde izlemigler Harling oynayanlari.
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Blotches of doomed yellow in the pit of the Liffey;
the fingers of the ladders hooked over the parapert,
soliciting;

a slush of vigilant gulls in the grey spew of the sewer.

Ah the banner

the banner of meat bleeding

on thessilk of the seas and the arctic lowers
that do not exist.
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Liffey Géleti’nde lanetl sar lekeler,
yalvaniyor,
merdivenlerin parapetia iistiine asilmig parmaklari,

lagimin gri kusmugund tetikteki marularin gamuru.

Ah sancak
kanayan etin sancag
denizlerin ipegi iistiind: ve var olmayan

kutup gigeklerinin.
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Enueg II

world world world world
and the face grave
cloud against the evening

de morituris nihil nisi

and the face crumbling shyly
too late to darken the sky
blushing away into the evening

shuddering away like a gaffe
veronica mundi

veronica munda
give us a wipe for the love of Jesus
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Enueg Il

diinya diinya diinya diinya
ve bulutlanir geceye

mezar olmuy yiiz
de morituris nihil nisi¢

ve iirkekge ufalaniyor yiz
gecenin igine kizarip dagian
utangla iirperen gokyiizinii
karartmak igin gok geg

veronica mundi’
veronica munda®

Isa agkina bize bir mendil ver

45



sweating like Judas

tired of dying

tired of policemen

feet in marmalade

perspiring profusely

heart in marmalade

smoke more fruit

the old heart the old heart
breaking outside congress

doch I assure thee

lying on O’Connell Bridge
goggling at the tulips of the evening
the green tulips

shining round the corner like an anthrax
shining on Guinness’s barges

the overtone the face

too late to brighten the sky
doch doch I assure thee
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terleyen Yahuda gibi

6limden usanmig

polislerden bikmug

ayaklar marmelada batmg

terlerken comertge

kalp marmelada batmig

duman daha fazla meyve

kéhne kalp yagl kalp

kirilirken kalabaligin disinda

doch? sizi temin ederim

O’Connell Képriisi'nde uzanmak

ve aksamin lalelerine devirmek gézleri
vesil laleler

bir kangibani gibi kégeyi kivnlarak tirmanir

Guinness'in mavnalarina saldirir
ne denli kizarsa da ytiz

gokyiiziinii aydinlatmak igin ok geg
doch doch sizi temin ederim
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Alba

before morning you shall be here

and Dante and the Logos and all strata and mysteries
and the branded moon

beyond the white plane of music

that you shall establish here before morning

grave suave singing silk
stoop to the black firmament of areca
rain on the bamboos flowers of smoke alley of willows

who though you stoop with fingers of compassion

to endorse the dust

shall not add to your bounty

whose beauty shall be a sheet before me

a statement of itself drawn across the tempest of emblems
so that there is no sun and no unveiling

and no host

only I and then the sheet

and bulk dead
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Alba

safaktan 6nce burada olacaksin

ve Dante ve Logos ve tiim yeryiizii tabakalar. ve sirlar
ve kizgin demirle daglanmig ay

safaktan 6nce burada var edecegin miizigin

seffaf yiizeyinden bagka

gdm sakiyan hog aldauci ipegi
palmiyelerin siyah semasina egil
yagmur ol bambulara duman ¢igegine sigiitlerin patikasina

hig kimse degil sen ¢dmelirsin merhametin parmaklariyla
bu kemik pargalarini tanimaya

ama.comertligine bir sey katmayacak

kimin giizelligi benden énce bir tabaka olacsk

simgeler firtinasindan kendiliginden emilmis bir sunum
oyle ki ne giines olsun ne ifga

ne de bir kurban

sadece ben ve sonra tabaka

ve kaskat ceset
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Dortmunder

In the magic the Homer dusk

past the red spire of sanctuary

[ null she royal hulk

hasten to the violet lamp to the thin K'in music of the bawd.
She stands before me in the bright stall
sustaining the jade splinters

the scarred signaculum of purity quiet
the eyes the eyes black till the plagal east
shall resolve the long night phrase.
Then, as a scroll, folded,

and the glory of her dissolution enlarged
in me, Habbakuk, mard of all sinners.
Schopenhauer is dcad, the bawd

puts her lute away.
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Dortmunder

Sihirli alacakanlikta Homer

tapnagn sivri uglu kizil kulesini geger

iplemem kraliyet kalyonunu o pezevenk kadinin
hizlanirim miiziginde ince K’ya, menekge rengi lambaya dogru.
Oniimde durur aydinlik ahirda

yesim kiymiklarini

saf sitk@inetin belali igaretlerini besleyerek

gozler gozler kararir yarali dogu

uzun gece sarkisina bir ahenk katana dek.

Sonra, pargomen tomari gibi kivrildi

ve eriyiginin ihtisam: genigledi bende
Habbakuk, tiim giinahkérlarin posasi.
Schopenhauer 6ldii, mama

koyar udunu bir kenara.
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Sanies |

all the livelong way this day of sweet showers from Portrane
on the seashore

Donabate sad swans of Turvey Swords

poundingalong in three ratios like a sonata

like a Ritter with pommelled scrotum atra cura on the step

Botticelli from the fork down pestling the transmission

tires bleeding voiding zeep the highway

all heaven in the sphincter

the sphincter

miliiiiiiiide now

potwalloping now through the promenaders

this trusty all-steel this super-real

bound for home like a good boy

where I was born with a pop with the green of the larches
ah to be back in the caul now with no trusts

no fingers no spoilt love



Cerahat I

deniz kiyisindaki Portrane’den baglayan tath saganaklarin bu
giinii bitmez titkenmez yolun tiimii

Donabate Turvey Swords’un kederli kugulan

bir sonat gibi ii¢ bolimde at biniyorlar gzleri kara

bir $ovalye gibi déviilmiig her adimda scrotum atra cura'®

yolun gatalindan Botticelli iniyor janziman: bagirta bagirea

kaniyor lastikler bogaliyor vinlayan bir ses ¢ikiyor asfaltta

biitiin cennet biiziikeeki

o buziikeeki

miiiiiitide! gimdi

su kaynatyor gezintiye ¢ikanlar arasinda

bu giivenilir tamamen gelik bu gergekiistii
melezgamlarin yesiliyle pat diye dogdugum yere

eve giden iyi bir oglan gibi

ah simdi cenin zarinda olmak yeniden sadakat olmadan
parmaklar olmadan giiriimiig agk olmadan
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belting along in the meantime clutching the bike

the billows of the nubile the cere wrack

pot-valient caulless waisted in rags hatless

for mamma papa chicken and ham

warm Grave too say the word

happy days snap the stem shed a tear

this day Spy Wednesday seven pentades past

oh the larches the pain drawn like a cork

the glans ho took the day off up hill and down dale
with a ponderous fawn from the Liverpool London and Globe
back the shadows lengthen the sycamores are sobbing
to roly-poly oh to me a spanking boy

buckets of fizz childbed is thirsty work

for the midwife he is gory

for the proud parent he washesdown a gob of gladness
for footsore Achates also he pants his pleasure
sparkling beestings for me

tired now hair ebbing gums ebbing ebbing home

good as gold now in the prime after a brief prodigality
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dolagmak bu arada yapigarak gidona

gelinligin biiyiik dalgalar sahile vuran kuru yosunlar

ickiyle cesur gvdesiz pagavralar iginde heba olmug sapkasiz

anne baba tavuk ve pastirma i¢in

Mezan da 1sit sdyle sozciigii

mutlu giinler koparir gévdeyi doker gozyas

bugiin Casusun Diigiingiinii yedi beg-y1l gegti

ah melezgamlar mantarmegesinin kabugu gibi resmedilen ac1

agur bir geyik yavrusuyla Liverpool Londra ve Globe’tan gelip

o giinii harcadigs dereler

uzayan golgelerin ardinda higkira higkira agliyor
amerikanginarlan

tiknaza ah bana firtinal: cesur oglana

bebegin i¢ine dogdugu figirtili yatagin susamig kovalari ¢aligir

ebe i¢in kanhdir o

gururlu ana baba igin yikayip temizler bir parga memnuniyeti

bir de yiiriimekten ayaklan gismig Akhates igin kendi
hazzini solur

parildayan ilk siit dogumdan sonraki benim igin o da

simdi yorgun saglar ¢ckilmis digetleri ¢ekilmis ¢ekilmis ev

alun kadar saglam aruk kisacik bir savurganhgin ardindan en
parlak zamani
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yea and suave

suave urbane beyond good and evil

biding my time without rancour you may take your oath

distraught half-crooked courting the sneers of these fauns
these smart nymphs

clipped like a pederast as to one trouder-end

sucking in my bloated lantern behind a Wild Woodbine

cinched to death in a filthy slicker

flinging the proud Swift forward breasting the swell of Stiirmers

[ see main verb at last

her whom alone in the accusative

I have dismounted to love

gliding towards me dauntless nautch-girl on the face of the
waters

dauntless daughter of desires in the old black and flamingo

get along with you now take the six the seven the eight or the
litele single-decker

take a bus for all I care walk cadge a life

home to the cob of your web in Holles Street

and let the tiger go on smiling

in our hearts that funds ways home
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dogrusu hog tavirh

iyiligin ve kotiiliigiin dtesinde tach dilli kibar

uygun 4nim1 kolluyor hig kin giitmeden yemin edebilirsiniz

biraz endigeli biraz hilekar aranirken alayci sézerini bu
faunus’larin bu zeki nympha’larin

ki bir pantolon pagasina gére oglanci gibi kirpidmiglar

sismiy fenerimi emiyorlar pis bir mugamba yagmurlugun
icinde sikica

o6liime tutunmug bir Vahgi Hanimelinin ardinda durmug

kibirli Swift’i firlatirken ileriye gogiislerken Stirmer’lerin'?
dalgasini

anltyorum nihayet esas fiili

o ki tek baginai halinde

sevmek i¢in al¢almigtim

korkusuz dansg1 kiz sularin yiiziinde bana dogru siiziiliirken

eski karanliklardaki arzularin korkusuz kizi ve lamingo

git artk alu yedi sekiz ya da tek giiverteli kiigiik tekneyle gic

otobiise bin kime ne yiirii bir asansér dilen

yollan evine Holles Caddesi'ndeki 6riimcek ag kuliibene

ve birak giilimsemeye devam etsin kaplan

eve yollar dégeyen kalplerimizde
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Sanies I

there was a happy land

the American Bar

in Rue Mouffetard

there were red eggs there

[ have a dirty I say honorrhoids

coming from the bath

the steam the delight the sherbet

the chagrin of the old skinnymalinks

slouching happy body

loose in my stinking old suit

sailing slouching up to Puvis the gauntlet of tulips

lash lash me with yaller tulips I will let dowr

my stinking old trousers

my love she sewed up the pockets alive the live-oh she did
she said that was berter

spotless then within the brown rags gliding

frescoward free up the fjord of dyed eggs anf thongbells

[ disappear don’t you know into the local

the mackerel are at billiards there they are crying the scores

the Barfrau makes a big impression with her mighty bottom

Dante and blissful Beatrice are there

prior to Vita Nuova
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Cerahat 11

mutlu bir yer vardi

Amerikan Bar

Rue Mouffetard’'da

iftihar mayasillar: dedigim kirmizi yumurralar vardi orada

pis bir tanesi benim

banyodan gelirken

buhar haz gerbet

bir deri bir kemik yaghlarin kederi

¢6kmiis oturuyor mutlu beden

pis kokan takim elbisemin iginde miskince

yelken misali serilmig Puvis'ye dek lalelerin deri eldiveni

kamgila kamgila beni sari lalelerle indirecegim

les kokan eski pantolonumu

agkim o benim dikei cepleri diri diri dikti ve dedi ki daha iyiydi

lekesiz boyle kahverengi qullarin iginde siiziiliirken temiz havada

boyanmig yumurtalarin ve kayigcanlarin kurtulmus fiyordundan

goérmiiyor musun kayboluyorum

pezevenklerin bilardo oynadig: orospularin miigterilere
bagirdig barda

Bar kadini giiglii bir etki yaratyor koca goriiyle

Vita Nuovadan once

Dante ve mutlu Beatrice orada

59



the balls splash no luck comrade

Gracieuse is there Belle-Belle down the drain

booted Percinet with his cobalt jowl

they are necking gobble-gobble

suck is not suck that alters

lo Alighieri has got off au revoir to all that

I break down quite in a titter of despite

hark

upon the saloon a terrible hush

a shiver convulses Madame de la Motte

it courses it peals down her collops

the great bottom foams into stillness

quick quick the cavaletto supplejacks for mumbo-jumbo

vivas puellas mortui incurrrrrsant boves

oh subito subito ere she recover the cang bamboo for bastinado

a bitter moon fessade 4 la mode

oh Becky spare me I have done thee no wrong spare me
damn thee

spare me good Becky

call off thine adders Becky I will compensate thee in full

Lord have mercy upon us

Christhave mercy upon us

Lord have mercy upon us
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toplar gans getirmiyorarkadag

Gracieuse orada Belle-Belle'® boka batmig tiimiiyle

cizmeli Percinet kobak ¢eneli

hindiler gibi 6piigiiyoilar gulu-gulu gulu-gulu

emmek emmek degil cegisiyor

bakin Alighieri de gidyor eyvallah deyip herkese

ben ki teslim oluyorun kin kusan kikirdamalarin igine

dinleyin

korkung derin bir sesszlik salonun iizerinde

Madame de la Mottc'vgiddetle sarsiyor bir iirperti

déviiyor ¢iiriitiiyor etlsrini

sessizligin i¢ine dogrukopiiriiyor koca dibi

cabuk ¢abuk mumbo-umbo igin kamig degnekler

vivas puellas mortui ircurrrrrsant boves'

ah abuk ¢abuk gelmeden kendine falaka i¢in bambu boyunduruk

ac1 bir ay fessade 4 la iode!®

ah Becky aci1 bana hig i6tiilitk yapmadim sana bagsla canimi
lmet olsun sana

esirge beni iyi Becky

sagirengereklerinigeriagir Beckybedelinieksiksizédeyecegimsana

Tanri merhamet eder bize

Isa merhamet eder biz:

Tanr merhamet eder bize
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Serenal

without the grand old Britich Museum
Thales and the Aretino

on the Bosom of the Regents’s Park the phlox
crackles under the thunder

scarlet beauty in our world dead fish adrift

all things full of gods

pressed down and bleeding

a weaver-bird is tangerine the harpy is past caring
the condor likewise in his mangy boa

they stare across monkey-hill the elephants
Ireland

the light creeps down their old home canyon
sucks me aloof to thar old reliable

the burning btm of George the drill

ah across the way a adder

broaches her rat

white as snow

in her dazzling oven strom of peristalsis

limae labor
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Asude I

ihtigaml1 ve eski British Museum olmadan

Thales ve Aretino

Regent’s Park’in bagrindaki alevgigegi

caturdar gok giirlemesinin altinda diinyamizdaki kirmiz giizelligin
terk edilmis 6lii baliklar akineinin insafina

tanrilarla dolu her gey

sikistirilmig ve kaniyorlar

dokumaci kugu bir mandalinadir Harpya'nin gegerken ilgilendigi
tipki akbaba gibi onun uyuz boa yilaninin igindeki

maymun tepesinde gézlerini dikmig fillere bakiyorlar

frlanda

eskiden yurt tuttuklar kanyona dogru hafifge kayiyor 1gik
emiyor sogukga beni o eski giivenilirlige

matkap George'un yanan kigi

vay yolun kargisinda bir engerek

sicanini deliyor

kar gibi beyaz

g6z kamagtirici firininda sigamsal devinim firtinasi

limae labor'®
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ah father father that art in heaven

I find me taking the Crystal Palace

for cthe Blessed Isles from Primrose Hill
alas I must be thatkind of person
hence in Ken Wood who shall find me
my breath held in the midst of thickets
none but the most quarris lovers

[ surprise me moved by the many a funnel hinged

for the obeisance to Tower Bridge

the viper’s curtsy to and from the City

till in the dusk a lighter

blind with pride

tosses aside the scarf of the bascules

then in the grey hold of the ambulance

throbbing on the brink ebb of sighs

then I hug me below among the canaille

until a guttersnipe blast his cérned eyes

demanding ‘ave I done with the Mirror

I stump off in a fearful rage under Married Men’s Quarters
Bloody Tower

and afar off at all speed screw me up Wren's giant bully
and cursc the day caged panting on the platform
under the flaring urn

I was not born Defoe
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ah baba cennertreki balba

Primrose Tepesi’nden Ibakinca Kutsanmig Adalar’s
Crystal Palace sanirken bulurum kendimi

heyhat ben de béyle biriyim demek

oyleyse Ken Ormani’mda beni kim bulacak
nefesim tutuldu sik galilarin ortasinda

en yiirekli 4giklardan bagka

mentegeli bir bacadan etkilenen bu izdiham gagirtir beni

Tower Kdpriisi'ne itaat igin

engeregin City'ye reverans: bir agag: bir yukar

ta ki alacakaranlikta bir mavna

kibirden gozii karara

kaldiraglarin egarbini firlatir bir kenara

sonra iniltilerin ingin denizi kiyisinda

hinluyla galigan cankurtaranin gri siginaginda

simsiki sarilirim bana agagidaki sefil kalabaligin ortasinda

ta ki bir batakgullugu mor halkali gozlerini kavura

korkung bir 6tkeyle diigerim Evli Adamlarin Evleri dibine
takilip bir agag kokiine

sorarken Mirror ile igim bitti mi diye

Kanli Kule

ve cok uzakta Wren’in dev kabadayisi her tiirlii becer beni
evire gevire

ve lanet et hapsedilmis giine solurken platformda nefes nefese

aniden alevlenen kiil ganaginin altinda

dogmadim Dcfoe’lu
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but in Ken Wood
who shall find me

my brother the fly

the common housefly

sidling out of darkness into light

fastens on his place in the sun

whets his siz legs

revels in his planes his poisers

it is the autumn of his life

he could not serve typhoid and mammon

66



ama Ken Ormani’nda

beni kim bulacak

erkek kardegim sinek

siradan bir karasinek

karanliktan 15132 dogru yan yan giderken
giinesteki yerinin iistiine tutunur

alu bacagini biler

eklentilerinin ve diizlemlerinin tadin: ¢ikanr
hayatinin bu sonbahan

kulluk etmeyebilirdi tifoya ve ihtirasa
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Serena Il

this clonic earth

see-saw she is blurred in sleep

she is fat half dead the rest is free-wheelinf
part the black shag the pelt

is ashen woad

snarl and howl in the wood wake all the birds
hound the harlots out of the ferns

this damfool twilight threshing in the brake
bleating to be bloodied

this crapulent hush

tear its heart out

in her dreams she trembles again

way back in the dark old days panting

in the claws of the Pins in the stress of her hour

the bag writhes she thinks she is dying

the light fails it is time to lie down

Clew Bay vat of xanthic flowers

Croagh Patrick waned Hindu to spite a pilgrim

she is ready she has laid down above all the islands of glory

straining now this Sabbath evening of garlands
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Asude II

bu kaskati diinya

bir bulaniklagir bir netlesir uykunun i¢inde

sisman yar1 6lii doniiyor kendi kendine kalan:

bir kismi kegelegmis sag porsiimiis deri

givitotudur kil rengi

hirla képek gibi ulu ormanda uyandir biitiin kuglan
tazilarla peyine diig fahigelerin egreltiotlarinin arasindaki
bu apral alacakaranlik ezerken bu bityiik oclar

iyice kanlansinlar diye mizirdanirken

bu ayyas bu derin sessizlik

yirtar kalbini

diglerinde tirperir yeniden

cok uzakraki karanlikra nefes nefese kalmig eski giinlerde
pengelerinde Pins’in zamaninin geriliminde

agridan kivraniyor yosma saniyor ki 6liiyor

zayifliyor 15tk uzanmak zamani

Clew Koyu asit sarisi gigeklerin figisi

Croagh Parrick kiigiildii Hindu oldu bir haciya nispet

hazir artik o tiim g6hret adalarinin tizerinde uzanmag yauyor

zorluyor kaslarini gelenklerin bu Sebr giinii akgami
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with a yo-heave-ho of able-bodied swans

out from the doomed land their reefs of tresses
in a hagshe drops her young

the wales in Blacksod Bay arc dancing

the asphodels come running the flags after

she thinks she is dying she is ashamed

she took me up on to a watershed

whence like the rubrics of a childhood

behold Meath shining through a chink in the hills
posses of larches there is no going back on

a rout of tracks and streams flecing to the sea
kindergartens of steeples and then the harbour
like a woman making to cover her breasts

and left me

with whatever trust of panic we went out
with so much shall we return

there shall be no loss of panic between a man and his dog

bitch though he be
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saglikh kugularin sesleriyle yisa vira salpa

lanetlenmis iilkeden digariya kuglarin sag 6rgiisii kayaliklarindan
gengligini diigiiriiyor derin bir yariga

Blacksod Koyu’'nda dans ediyor balinalar

girisotlan geliyor siisenler ardindan

saniyor ki 6liiyor utang i¢inde

cocuklugun kirmiz1 harflerinin benzeri bir yerden

iki nehir havzasi arasindaki setin iistiine ¢ekip kaldirdi beni
melez¢amlarin sahibi tepelerin gatlaklarindan bak

parlayan Meath'e geri déniig yolu yok

izlerin bozgununda ve denize kagan derelerin

¢an kuleli anaokullari ve sonra liman

goguslerini 6remeye ¢aligan bir kadin gibi

ve terk etti beni

fazlasiyla sahip oldugumuz ve igine diigtiigiimiiz
hangi panigin giiveni ile d6necegiz geri

bir adamla képegi arasindaki korku eksilmeyecek hig
kancik kopek olsa da
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sodden pair of Churchman

muzzling the cairn

it is worse than dream

the light randy slut can’t be easy

this clonic earth

all these phantoms shuddering out of focus

it is useless to close the eyes

all the chords of the earth bloken like 2 woman pianist’s
the toads abroad again on their rounds

sidling up to cheir snares

the fairy-tales of Mcath ended

so say your prayers now and go to bed

your prayers before the lamps start to sing behind the larches
here at these knees of stone

then to bye-bye on the bones



Rahibin sirtlsiklam bohgas

baglarken agzini tay y1gin1 mezarin

rityadan daha beter

istekli olamaz agz1 bozuk rahat orospu

bu kaskan diinya

tiim bu hayaletler tirperiyorlar flu

gozleri yummak faydasiz

bozulmug bu diinyanin ahengi bir kadin piyanistin akordu gibi

yuvalarindan gikmug geziniyorlar gene

gizlice tuzaklarina sokuluyor karakurbagalan

erdi sona Meath’in peri masallan

simdi dualarini oku ve git yat

lambalar 6niinde ettigin dualar melezgamlarin ardinda gark:
sOylemeye baglar

burada bu tagtan dizlerde

sonra kemikler iistiindeki hoggakala kadar
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Serena II1

fix this pothook of beauty on this palette
you never know it might be final

or leave her she is paradise and then
plush hymens on your eyeballs

or on Butt Bridge blush for shame

the mixed declensjon of those mammace
cock up thy moon thine and thine only
up up up to the scar of evening

swoon upon the arch-gasometer

on Misery Hill brand-new carnation
swoon upon the little purple

house of prayer

something heart of Mary

the Bull and Pool Beg that will never mect
not in this world
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Asude III

giizelligin S kancasini bu paletin istiine tak
asla bilemezsin son olabilir mi

ya da birak gitsin o kiz bir cennet ve sonra
goz kiirelerindeki kizlik zarlarini giydir kadifeyle

ya da Butt Képriisitnde utangtan kizarsin yiiz
su karigik memelerin gézden diigmesi

kaldir ayin1 yukar: senin sadece senin olani
yukari yukari yukari aksam yildizina dek

ana gaz tanki tizerinde bayil

Misery Tepesi'ndeki taptazc karanfil gigeginin
tizerinde bayil bu dua evinin

Meryem’in kalbi gibi

kiigitk ve mor

Bull ve Pool Beg kargilagmayacaklar asla

bu diinyada degil
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whereas dart away through the cavoerting scapes
bucket o’cr Victoria Bridge that’s the idea

slow down slink down the Rindsend Road
Irishtown Sandymount puzzle tind the Hell Fire
the Merrion Flats scored with a thrillion sigmas
Jesus Christ Son of God Savior His Finger

girls taken strippin that's the idea

on the Bootersgrad breakwind and water

the tide making the dun gulls in a panic

the sands quicken in your hot heart

hide yourself not in the Rock keep on the move
keep on the move
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saha kalkan ¢igek saplarinin arasindan ok gibi firlarken
Victoria Kopriisii'nde dért nala at kogturmaksa akildaki
yavagla ve sessizce yiirii Ringsend Yolu'ndan agag:
frlanda sehri Sandymount bilmecesi bul Cehennem Ategini
Merrion Daireleri bir trrrilyon S harfi gentti

Kurtarict Tanninin Oglu Isa Mesih Tanr’nin Parmag;
soyunan kizlar akildaki

Bootersgrad iistiinde ritzzgirkiran ve su

kiil rengi marulan tirkiiten med-cezir

hopluyor kumlar kizgin kalbinde

gizlenme Rock’in iginde devam et harekete

devam et harekete
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Malacoda

thrice he came

the undertaker’s man

impassable behind his scrutal bowler
to measure

is he not paid to measure

this incorruptible in the vestibule

this malebranca knee deep in the lilies
Malacoda knee-deep in the lilies
Malacoda for all the expert awe

that felts his perincum mutes his signal
sighing up through the heavy air

must it be it must be it must be

find the weeds engage them in the garden
hear she may see she need not

to coffin

with assistant ungulate

find the weeds engage their attention
hear she must see she need not
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Malacoda

iic kezgeldi

6lgmeye

cenaze kaldiricisinin adam

siperli melon gapkasinin ardinda hissiz
olgiigii igin antredeki bu giiriimezi

diz boyu zambaklar iginde bu erilpengeyi
para 6denmedi mi ona

Malacoda diz boyu zambaklar iginde
Malacoda eksperin dehgetine ragmen
apig arasini kegelegtiren heyecanini séndiiren
i¢ gekiyor havanin kasvetinden

gerekli mi gerekli gerekli

bul yabani otlan oyala bahgede onlart
dinle belki anlar kadin gerekmedigini

tabuta koymaya

ungulatanin yardimiyla

bul yabani otlari gel akillarini

dinle anlamak zorunda kadin gerekmedigini
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to cover
to be sure cover cover all over

your targe allow me hold your sulphur
divine dogday glass set fair

stay Scarmilion stay stay

lay this Huysum on the box

mind che imago itis he

hear she must see she must

all aboard all souls

half-mast aye aye

nay
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ortmeye

her yeri her yeri 6rteiigiinden emin olmaya

kalkanin sayesinde tutarim volkanini

hisset kdpekleri gildirtan sicag sirla sivanin ikinci kaoni
kal Scarmilion kal kal

yattr bu Huysurm’i tabuta

anmmsa ¢ocukluk hayali buadam o

dinle anlamak zorunda kadin anlamak zorunda

herkes binsin biitiin ruhlar

yarya indi bayrak hay hay

hayir
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Da Tagte Es

redeem the surrogate goodbyes
the sheet astream in your hand
who have no more for the land
and the glass unmisted above your eyes
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Da Tagte Es

elvedalar vekili

elindeki rabaka selinin 6de kefaretini
ki o diyar igin daha yapacag kalmayan
ve gozlerine hikim puslanmayan cam

8



Echo’s Bones

Asylum under my tread all chis day
their muffled revels as the flesh falls
breaking without fear or favor wind

the gantelope of sense and nonsense run
taken by the maggots for what they are
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Yankinin Kemikleri

biitiin giin tabanlarimla ezdigim kutsal umarhane

sarip sarmalanmug ciimbiigleri et gaglayan: gibi

korkusuz ya da liicufsuz kinihirken ritzginin tagidigi koku
duyunun zirh eldiveni ve sagma kogu

kurtguklarin anladig: gibi

1935
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III

ki Siir



I. Cascando

why not merely the despaired of
occasion of

wordshed
is it not better abort than be barren

the hours after you are gone are so leaden
they will always start dragging too soon

the grapples clawing blindly the bed of want
bringing up the bones the old loves

sockets filled once with eyes like yours

all always is it better too soon than never

the black want splashing their faces

saying again nine days never floated the loved
nor nine months

nor nine lives
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I. Cascando

neden sadece halinden
imit kesilsin
sozciik barinaklarinin

diigitk yapmak kusir olmakean daha iyi degil mi

sen gittikten sonra saatler dyle agur ki

hemen hep siiriiklemcye baglayacak

arzunun yatagini kor gibi tirmalayan pengeler
eski agklar biiyiitiince kemikleri

seninkiler gibi gozlerle dolmaya gorsiin yuvalar
hemen olmasi hi¢ olmamasindan daha iyi degil mi
yiizlerine sigrayan karanlik arzu tekrar soylityor
dokuz giin asla yiizdiiremedi batan agki

ne de dokuz ay

ne de dokuz dmiir



saying again

if you do not teach me [ shall not learn
saying again there isa last

even of last times

last times of begging

last times of loving

of knowing not knowing pretending

a last even of last times of saying

if you do not love me [ shall not be loved
if I do not love you I shall not love

the churn of stale words in the heart again
love love love thud of the old plunger
pestling the unalterable

whey of words

terrified again

of not loving

of loving and not you

of being loved and not by you

of knowing not knowing pretending
pretending

[ and all the others that will love you
if they love you



tekrar soylilyorum

Ogretmezsen 6grenemem

tekrar soyliiyorum bir son var

son defanin bile sonu -

yalvarmanin son seferi

sevmenin son seferi

rol yapmayi bilmemeyi bilmenin
sylemenin son seferinin bile bir sonu var
beni sevmezsen sevilemem

seni sevmezsem sevemem

bayar sozlerin yayig gene kalpte
eski lavabo pompasindan agk agk agk diye figkiran ses
déviile doviile kesilmig siitiin suyu

degistirilmesi imkansiz sozciikler

korkuruyor gene

sevmemek

sevmek ve seni degil

seviliyor olmak ve senin tarafindan degil
rol yapmayi

rol yapmayi bilmemeyi bilmek

ben ve seni sevecek olan digerleri

severlerse seni

[9)§



unless they love you

02



sevmezlerse seni

1936



IL. Saint-Lo6

Vire will wind in other shadows
unborn through the bright ways tremble
and the old mind ghost-forsaken

sink into its havoc
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II. Saint-Lo

Vire iirperen 151kl yollar boyunca kivrila kivrila
dogmamg bagka gélgeler iginden akacak

ve ruhunu yadsiyan k&hne akil

kendi yrikiminin igine batacak

1946






IV

Dort Siir

(Beckerr Fransizca yazdig bu dére siiri

daha sonra kendisi Ingilizce’ye gevirmigtir.)



1. Dieppe

again the last ebb

the dead shingle

the turning then the steps
toward the lighted town



1. Dieppe

gene son cezir

olii gakil

doner sonra adimlar
uyanan gehre

1937



my way is in the sand

flowing between the shingle and the dune
the summer rain rains on my life, on me
my life harrying fleeing

to its beginning to this end

my peacc s there in the receding mist

when I may cease from treading these long shifting thresholds
and live the space ofa door

thatopens and shuts

I00



kum akinusinda benim yolum
kumul ve gakil arasinda

yaz yagmuru yagar hayatlma
émriimse bagindan sonuna

yagmadan kaginma
huzurum orada daglan sisin ortasinda
bu uzun devingen esikleri agindirmakran vazgegrigim

ve agilan ve kapanan bir kapinin
boslugunu yagayabildigim zaman

1948
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what would I do without this world faceless incurious

where to be lasts but an instant where every instant

spills in the void the ignorance of having been

without this wave where in the end

body and shadow together are engulfed

whatwould I do without this silence where the murmurs die
the paintings the frenzies toward succour towards love
without this sky that soars

above it’s ballast dust

what would I do what I did yesterday and the day before
peering out of my deadlight looking for another
wandering like me eddying far from all the living

in a convulsive space

among the voices voiceless

that throng my hiddenness
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ne yapabilirdim bu diinya olmadan yiizsiiz umursamaz
ki son bulacak oysa her 4nin boglukta

varolugun cehaletinde eridigi bir an

sonunda gévde ve golgeyi birlikte yucan

bu dalga olmadan

ne yapabilirdim ¢agilularin yittigi bu sessizlik olmadan
yiirek ¢arpinulan gilginhiklar imdada agka

ciiruflarin tozlan iizerinde uyanan

bu gékyiizii olmadan

ne yapabilirdim diin ne yaptiysam aynin1 ve evvelsi giin
olimgigimin gatlagindan bakiyorum

bana benzer bir bagka aylaklik arryorum

riim yagamlarin oresine girdap olmug gegerken

sarsici bir boglukta

sesler arasinda sessiz

gizliligimi dolduran

1948
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I would like my love to die
and the rain to be falling on the graveyard
and on me walking the streets

mourning the first and last to love me
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sevgilim 6lsiin isterdim

ve yagmurlar yagsin mezarina ve benim tizerime
beni ilk ve son kez sevenin yasini tutarken
yiiriirken sokaklarda

1948
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Notes for Whorescope

René Descartes, Scigneur du Peron, liked his omelette made of eggs hate-

hed from cight to ren days; shorter or longer under the hen and the re-

sult, he says, is disgusting.

He kept his own birthday to himself so that no astrologer could cast his

nativity.

The shuttle of a ripening egg combs the warp of his days.

page 18, line 3

p-20, L. 17

21-26

27

p22,l. 29-30
31-35

In 1640 the brothers Boor refuted Aristotle in Dub-
lin.

Descartes passed on the easicr problems in analytical
geometry to his valet Gillot.

Refer to his contempt for Galileo Jr., (whom he con-
fused with the more musical Galileo Sr.), and to his
expedient sophistry concerning the movement of the
earth.

He solved problems submitted by these mathematici-

ans.

Theattempt at swindlingon the part of his elder brot-
her Picrre de la Brerailliére — The Money he received

as a soldier.
Franz Hals.
Asa child he played with a little cross-cyed girl.

His daughter died of scarlet fewer at the age of six.
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Orospudlcer i¢in Beckett’in kendi notlan

Peron Sinyoru René Descartes, hemen hemen sekiz-on giin tavugun al-

unda kalmig yumurtalardan yapilan omletten hoglanir ve bu igreng bir

sey derdi.

Higbir miineccim yazgisin: okuyamasin diye, dogum tarihini kendisine

sakladh.

Olgun bir yumurtanin mekigi giinlerinin garpikhigini tarar.

sayfa 19, saur 3

5-10

s.2l,s. 17

21-26

27
s.23,s.  29-30
31-35

1640 yilinda Dublin'de, Boot Kardegler Aristoteles'i

dclillerle giiriictiiler.

Descartes analitik geometriyle ilgili kolay problemle-

ri, gdzmesi igin uga@ Gilloc'ya verirdi.

Ogul Galileo’yu (ki burada onu miizisyen baba Ga-
lileo ile karigtiriyor), ve onun diinyanin hareketine
iliskin kestirmeci sofizmini hor gérmesine génder-

me.

Bu matcmatikgiler tarafindan ortaya aulan problem-

leri ¢6zdii.

Agabeyi Pierre de la Bretailliére rarafindan dolandiril-

ma girisimi ~ Askerken aldig) para.
Franz Hals.
Cocukken kiigiik sas1 bir kizla oynards.

Kiz evlad alu yagindayken kizil hastahigindan 6ldii.
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p-24,1.

p-26,1.

p-28.1

37-40

68

73-76

77-83
91-93

94

Honoured Harvey for his discovery of the circulation
of the blood, but would not admit that he had expla-

ined the motion of the heart.

The heart of Henri iv was received at the Jesuit college
of La Fléche while Descartes was still a student there.
His visions and pilgrimage to Loretro.

His Eucharistic sophistry, in reply to the Jansenist
Antoine Arnauld, who challenged him to reconcile
his doctrine of matter with the doctrine of transubs-

tantiation.

Schurmann, the Dutch blue-stocking, a pious pupil

of Voét, the adversary of Descartes.

Saint Augustine hasa revelation in the shrubbery and

reads Saint Paul.
He proves God by exhaustion.

Christina. Queen of Sweden. At Stockholm, in No-
vember, she required Descartes, who had remained
in bed till midday all his life, to be with her art five
oclock in the morning.

Weulles, a Peripatetic Dutch physician at the Swedish

court, and an cnemy of Descartes.
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.25, s.

s.27,s.

5.29,s.

37-40

41

45-53
56-65

68

73-76

77-83
91-93

94

Kan dolagimin: kegfettigi icin onurlandirilan Harvey,
ayni zamanda kalbin harcketini de agiklamig oldugu-

nu kabul etmeyeceketi.

Dérdiincii Henri’nin kalbi, Descartes'in égrenci olarak

bulundugu sirada La Fléche Cizvit Koleji'ne getirildi.
Diigleri ve Loretto’ya hac yolculugu.

Madde 6gretisi ile t6z déniigiimii 6gretisini uzlagtr-
mak icin Descartes’a meydan okuyan Jansenist An-
toine Arnauld’ya yanit olarak Descartes’in Evharistik

sofizmi.

Schurmann, mavi ¢oraph Hollandali, Voét'in dindar

ogrencisi, Descartes’in muhalifi.

Aziz Augustinus'a galilikea vahiy iniyor ve Aziz Pavlus
okuyor.
Tiikenmis bir gckilde Tanrr'y ispatliyor.

Isveg kraligesi Christina. Stockholm'iin soguk kasim
ayinda, hayau boyunca 6glenden 6nce yatakean kalk-
mamu§ Descartes’in, her sabah saat begte yaninda ol-

masini istedi.

Weulles, [sveg sarayindaki Aristotelesgi Hollandali

fizikgi ve Descartes’in bir diigman.
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Cevirmenin notlar:

1) Kancik Meryem! Kancik Domuz Mcryem Ana!
2) Vah! Yazik!

3) Aldaniyorum, 6yleyse vanum!

4) Sapik.

5) Séngiiniim.

6) Eger hig igin 6lmemigse.

7) Diinyalar.

8) Diinya.

9) Hala, gene de, fakat.

10) Zavalli kara tagag;.

11) Yorgun.

12) fleride olan, 6ndeki, forvet.

13) Giizel giizel.

14) Yagayan kizlara hiicuuuuum dlii ssgsrlar,
15) Son moda kigt.

16) Temiz ig ¢ikariyor skina sikina.
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